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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE
Ohne Genehmigung von HITACHI Air Conditioning Products 
Europe, S.A.U. dürfen Teile dieses Dokuments nicht wiederge-
geben, kopiert, gespeichert oder in irgendeiner Form übertragen 
werden.

Unter einer Firmenpolitik, die eine ständige Qualitätsverbes-
serung ihrer Produkte anstrebt, behält sich HITACHI Air Conditio-
ning Products Europe, S.A.U. das Recht vor, jederzeit Verände-

diese in die bereits verkauften Produkte einfügen zu müssen, 
vornehmen zu können. Aufgrund dessen kann dieses Dokument 
während der Lebensdauer des Produktes Änderungen unterle-
gen haben.

HITACHI unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. Dennoch 
unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und Verantwortlichkeit 
von HITACHI.

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, auf 

-
gen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird keine Haf-
tung übernommen.

Ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers dürfen 
an der Anlage keine Änderungen vorgenommen werden.

1.2 PRODUKTÜBERSICHT

1.2.1 

 H I N W E I S
-

In Übereinstimmung mit den zu den Außen- und Innengeräten 
gehörenden Installations- und Betriebsanleitungen prüfen, dass 
alle für eine ordnungsgemäße Installation des Systems benötig-
ten Informationen eingeschlossen sind. Kontaktieren Sie bitte 
Ihren Vertragshändler, falls dies nicht der Fall ist.

1.2.2 

Gerätetyp (Innengerät): RPI

Position-Trennungsstrich (fest)

Leistung (PS): (0.6-1.5)

FS : SYSTEM-FREE

N: Kältemittel R410A

4 : Serie 
  E : Hergestellt in Europa

XXX – XX FS N 4 E -DU

1.3 SICHERHEIT
1.3.1 

Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von Klimaanlagen 
gibt es einige Situationen, bei denen besonders vorsichtig vor-
gegangen werden muss, um Personenschäden, Schäden an der 
Anlage oder am Gebäude zu vermeiden.

Die Situationen, die die Sicherheit in der Umgebung oder das 
Gerät an sich gefährden, werden in dieser Anleitung eindeutig 
gekennzeichnet.

Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.

Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen da-
von abhängen kann.

 G E FA H R

-

-

-
formationen über Sicherheitsverfahren während der Geräteins-
tallation.

 V O R S I C H T

-

-

-

-
mationen über Sicherheitsverfahren während der Geräteinstalla-
tion.

H I N W E I S

-

-
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1.4 GEGENSTAND DIESER ANLEITUNG

Diese Klimaanlage wurde ausschließlich entwickelt, um Perso-
nen, die sich in einem oder mehreren Räumen in der Reichweite 

Luft zu versorgen.

Benutzen Sie die Klimaanlage nicht für andere Zwecke wie das 
Trocknen von Kleidung, das Kühlen von Lebensmitteln oder an-
dere Vorgänge, die der Kühlung oder Beheizung bedürfen.

Die Installation der Klimaanlage darf ausschließlich von ges-
chultem Fachpersonal durchgeführt werden, das über die dazu 
benötigten Mittel, Werkzeuge und Geräte verfügt und des Wei-
teren alle für die sichere Durchführung notwendigen Sicherheits-
vorkehrungen kennt.

LESEN SIE BITTE DAS HANDBUCH UND MACHEN SIE SICH 
DAMIT VERTRAUT, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DES 
KLIMAANLAGENSYSTEMS BEGINNEN. Bei Nichtbeachtung 
der in diesem Handbuch beschriebenen Anleitungen für die Insta-
llation, Verwendung und Betrieb kann dies zu Betriebsstörungen, 
schweren Fehlern und sogar zur Beschädigung des Klimaanla-
gensystems führen.

Es wird davon ausgegangen, dass diese Klimaanlage von dem 
verantwortlichen und dafür geschulten Personal installiert und 
gewartet wird. Anderenfalls muss der Kunde alle Sicherheits-
,Vorkehrungs- und Betriebszeichen in der Muttersprache des ver-
antwortlichen Personals bereitstellen.

Das Gerät nicht an den nachfolgend angeführten Orten installie-
ren. Andernfalls kann es zu Brand, Verformungen, Korrosion oder 
Störungen kommen:

Orte, an denen Öl vorhanden ist (einschließlich Maschinenöl).

Orte, die eine hohe Konzentration an Schwefelgas aufweisen, 
wie beispielsweise Thermalbäder.

können.

Orte mit salz-, säure- oder alkalihaltiger Atmosphäre.

Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Siliziumgas vor-

Wärmetauschers absetzt, wird dieser wasserabweisend. In einem 
solchen Fall spritzt das Kondenswasser über die Auffangwanne 
hinaus und gelangt bis ins Innere des Schaltkastens. Schließlich 
können Wasserlecks oder elektrische Störungen auftreten.

Das Gerät nicht an einem Standort installieren, an dem der aus-

er könnte diese negativ beeinträchtigen.

1.3.2 

 G E FA H R

-

-

-

-

-

-

-

  V O R S I C H T
-

-
-
-

-

kontaktiert werden.

-

Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Äste, Bretter 

-

darstellen kann.

-

H I N W E I S

-
timmung mit den lokalen Vorschriften einen Leckageschutz 
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2 TEILEBEZEICHNUNG

2.1 RPI

Nr.

1 Ventilatorgehäuse

2 Lüfter 

3 Lüftermotor

4 Wärmetauscher

5 Kopfabzweigung

6

7

8 Anschluss der Kältemittelgasleitung

9
-

gkeitsleitung

10 Schaltkasten

11 Lufteinlass 

12 Luftauslass

13 Wasserablaufpumpe

14

2.2 RPIM

Nr.

1 Lufteinlass

2 Luftauslass

3 Kältemittelgasleitung

4

5

6 Bohrungen für Kabelanschluss

7 Schaltkasten

8 Montagetraversen

9

10 Lüftermotor

11 Ventilatorgehäuse

12 Wärmetauscher

13

14
Modelle)

15 Lufteinlass

16 Luftauslass
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3 INSTALLATION DER INNENGERÄT

 V O R S I C H T
-

-

-
cht werden kann.

-
dienung direkt den elektromagnetischen Strahlungen ausge-
setzt sind.

-

-

-

I-Träger
Befestigungsschrau-
ben (W3/8 oder M10)

Stahl Ankerbolzen
Holzträger

Schraubhaken 
(W3/8 oder M10)

Für Betonpfeiler 
150-160 mm Quadratische 

Scheiben

Holzlatte  

Vierkant) Muttern

 V O R S I C H T
-

-

-

-

-
-
-

3.1 GERÄTEINSTALLATION

3.1.1 

RPI Mge Zweck

Drahtschelle 1 2

- 1

3.1.2 

Achten Sie bei der Installation des Innengeräts darauf, dass das 
Gerät für Wartungsarbeiten frei zugänglich ist. Berücksichtigen 
Sie dabei den Platz für die Leitungen und Kabel sowie die Insta-
llationsrichtung des Geräts (siehe unten).

Abmessungen

  RPI

(mm)

Schaltkasten
Kältemittelleitungen

  RPIM

Kältemittel-
leitungen

Schaltkasten
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Wartungsbereich

  RPI

Draufsicht

(mm)

  RPIM

 (mm)

Deckenöffnung

Befestigung der Schraubhaken und Aufhängung des 
Innengeräts

Legen Sie unter Zuhilfenahme der o. g. Abmessungen den 
endgültigen Installationsort und die Installationsrichtung des In-
nengeräts fest. Berücksichtigen Sie hierbei besonders den Platz 
für die Leitungen, Kabel und die Wartung.

Bringen Sie die Schraubhaken an (M10 oder größer werden eb-
enfalls empfohlen) und hängen Sie das Innengerät auf, wie im 
Folgenden beschrieben:

1 Hängen Sie die Montagehalterung, wie abgebildet, über deren 
Mutter und der Scheibe der jeweiligen Schraubhaken ein. Be-
ginnen Sie zunächst auf einer Seite.

2 Überprüfen Sie, ob die Mutter und die Unterlegscheibe ord-

sind. Hängen Sie anschließend die Montagehalterung auf der 
anderen Seite über der Mutter und der Unterlegscheibe ein. 

Linke Seite Schraub-
haken

Unterlegscheibe

Rechte Seite 
(Wartungsabdeckung)

Aufhängung

Einlassluft

Mutter

Unterlegscheibe
Mutter

-

Vorderansicht

Anschluss für Kondensationsablass

Das Gerät muss so installiert werden, dass die Rückseite des 
Geräts etwas (ca. 5mm) niedriger ist als dessen Vorderseite, um 

Ziehen Sie die Muttern der Montagehalterungen fest, nachdem 
Sie die Ausrichtung abgeschlossen haben.

Verwenden Sie zum Sichern der Schrauben und Muttern einen 
speziellen Sicherungslack, um zu verhindern, dass diese sich lösen.

 H I N W E I S

3.1.3 

Installation der vor Ort bereitzustellenden Leitung

-
lieferte Flansche).

Zur Vermeidung unerwünschter Schallschwingungen wird empfo-

Isolieren Sie die Rahmenecken mit geeignetem Isolierband. Nicht 
mitgeliefert.

ausgerüstet. Der Filter ist für solche Fälle gedacht, in denen keine 
Saugleitung verwendet wird (oder diese sehr kurz ist).

Abhängig von der Installation wird die Einhaltung der folgenden 
Angaben empfohlen.

Wenn keine Saugleitung installiert wird (Abb. 1), Standard-

-
ter am Einlass der Saugleitung zu installieren und dazu den 

Abb. 1

Luftstrom

 
(mitgeliefert)

Luftstrom

Abb. 2

Luftstrom

 
(mitgelieferter oder 
angepasster, mitgelie-
ferter Filter)

Luftstrom
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nach unten.

  RPI   RPIM

Richtung zum Herausziehen 

Richtung zum Herausziehen 

3.1.4 

Bei RPIM-Geräten kann die Saugluftrichtung geändert werden, indem die Montageposition der hinteren Abdeckung gemäß der Abbil-
dung geändert wird.

1 Luftansaugrichtung (mitgeliefert)

2 Frontabdeckung, Rückwand und Schaltkasten vom Gerät abbauen.

Schaltkasten

Vordere Abdeckung

Hintere Abdeckung
3 Position der Frontabdeckung und Rückwand vertauschen. Schaltkastenrichtung wie in der Abb. gezeigt ändern.

4 Optionale Saugluftrichtung an der Unterseite.
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3.1.5 

Bei RPI(M)-Geräten gibt es zwei Stufen für den statischen Druck. 
Die Einstellung hängt von den Einbaukonditionen ab: 

Hoher statischer Druck und niedrige statische Druckbedingungen 
sind verfügbar.

Die Einstellung des statischen Drucks erfolgt über die Fernbe-
dienung. Der Wechsel zu hohem und niedrigem statischen Druck 
wird im Installations- und Bedienungshandbuch der Fernbedie-

-
nung PC-ART werden unten gezeigt.

Einstellmodus vor Ort

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät gestoppt ist, dann drüc-
ken Sie auf der Fernbedienung länger als 3 Sekunden gleichzeitig 
den Schalter “OK”  und den Schalter “RESET”. Die Fernbedie-
nung schaltet dann auf den Einstellmodus vor Ort um. Wenn die 
Fernbedienung im Einstellmodus vor Ort ist, erscheint die Anzei-
ge “SERVICE” und unterhalb davon fängt “01” an zu blinken. 

Optionaler Einstellmodus

Drücken Sie im oben beschriebenen Einstellmodus vor Ort die 
Taste “TEMP ” oder “TEMP “. Die unterhalb der Anzeige 
“SERVICE” blinkende Ziffer ändert sich (01 <=> 02). Stellen Sie 
die blinkende Ziffer auf “01” ein und drücken Sie den Schalter 
“OK”. Die Fernbedienung schaltet auf den optionalen Einstellmo-
dus um. 

Auswahl des Innengeräts 

a. Beim optionalen Einstellmodus ändert sich die Anzeige 
auf der Fernbedienung wie untenstehend abgebildet.

 Die Anzeige “01” wird eingeschaltet.

 Die Adresse des Innengeräts, bei dem die optionale Funktion 
eingestellt werden soll, wird auf den Abschnitten für die Timer-
Einstellung angezeigt und darunter erscheint die Anzeige “ADDS”.

 Die Anzahl der Kühlmittelzyklen des Außengeräts, bei dem 
die optionale Funktion eingestellt werden soll, wird auf den Abs-
chnitten für die Timer-Einstellung angezeigt und darunter ersche-
int die Anzeige “RN”.

 Die Anzeige der Temperatureinstellung wird abgeschaltet. 

Drücken Sie bei der Einstellung des obigen Punktes (a) 
die Taste “TEMP ” oder  “TEMP ” der Fernbedienung. 
Nun kann ein anderes Innengerät, für das die optionale 
Funktion eingestellt werden soll, gewählt werden.

 H I N W E I S

c. Nach Wahl des Innengeräts drücken Sie den Schalter 
“OK”. Die Fernbedienung schaltet auf den optionalen 
Einstellmodus um.

Ändern von optionalen Funktionen und Einste-
llungsstatus

a. Beim optionalen Einstellmodus ändert sich die Anzeige 
auf der Fernbedienung wie untenstehend abgebildet.

 Die Anzeigen “ADDS” und “RN” werden abgeschaltet.

 Die Nummer der optionalen Funktion wird im Abschnitt für die 
Einstellung der Temperaturanzeige angezeigt.

 Der Einstellungsstatus der optionalen Funktion wird in den 
Abschnitten für die Anzeige der Timer-Einstellung angezeigt. 

Betätigen Sie “SELECT ” oder “TIME ”. Die Anzeige 
des Anschlusses ändert sich unten dargestellt. 

 

b1 b ... !"b# b$ !$ %1

Bei Betätigung des 
Schalters “SELECT ”

Bei Betätigung des 
Schalters “SELECT ”

Hier muss der Schalter “SELECT ” bis  gedrückt werden.

c. Drücken Sie die “OK”-Taste, der Einstellungsstatus der 
optionalen Funktion ändert sich wie unten dargestellt. 

 

00 ... 01

Bei Betätigung des 
Schalters „OK“

Die nächste Position dieser optionalen Funktion ist 
folgende:

Niedriger statischer Druck (Werkseitige Einstellung)

Hoher statischer Druck

"Nicht verwendet"

Verlassen des Einstellmodus optionale Funktion

Drücken Sie die "RESET"-Taste, die Einstellung der optionalen 
Funktion wird gespeichert und das Gerät kehrt zum normalen Mo-
dus zurück.
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4 KÄLTEMITTELLEITUNGEN

4.1 LEITUNGSANSCHLUSS
  RPI

Flüssigkeitsleitungsanschluss

Gasleitungsanschluss
(mm)

  RPIM

Gasleitung

Gasleitung

Flüssig-
keitsleitung

Flüssigkeitsleitung

Abbildung A

Rohranschlussgrösse

Einheiten: mm (Zoll)

Gasleitung Ø 12,7 (1/2)

Flüssigkeitsleitung Ø 6,35 (1/4)

Konusrohrmaße

A
Ø +0/-0,4

(1/4) 6,35 9,1

(3/8) 9,52 13,2

(1/2) 12,7 16,6

(5/8) 15,88 19,7

Konusmuttergröße

-
B

(1/4) 6,35 9,1

(3/8) 9,52 13,2

(1/2) 12,7 16,6

(5/8) 15,88 19,7

Kupferrohrdicke

-

(1/4) 6,35 0,60

(3/8) 9,52 0,60

(1/2) 12,7 0,60

(5/8) 15,88 1,00

5 ABFLUSSLEITUNGEN

5.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

 V O R S I C H T

kommen.

 - FALSCH

Falsch: ansteigender Teil

Falsch: Steigung

Leitung liegen. Der Leitungsdurchmesser der gemeinsamen 
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 - RICHTIG
  RPI/RPIM-DU   RPIM

Vinylchlorid-Rohr (VP25)

Min. 100 mm 
(höher als möglich)

(Verlegung des ansteigender Teils)

Dieses Ablaufrohr 
muss von anderen Ro-
hren getrennt werden.

1/25 bis 1/100 
Neigung

1/25~1/100 Gefälle
Abflussleitungs-
anschluss

-

-
-

-
mittelrohr nicht zusammen.

 H I N W E I S
Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und 
nationalen Richtlinien.

-

-
sen Sie gemäß der folgenden Anleitung kontrollieren, dass das 

Schwerkraft)

kann und keine Undichtigkeiten vorhanden sind.

Sie sich, dass die Installation korrekt ausgeführt wurde.

-
chanismus und Schwimmerschalter (im Kühlmodus).

Schalten Sie die Stromversorgung ein.

1,8 l Wasser (RPI). Der Schwimmschalter stoppt das System 

nicht unterbrochen.

Schalten Sie die Stromversorgung aus. 

5.2 ABLAUFLEITUNGSANSCHLUSS FÜR RPI
1 -

chlusses.

2 Bereiten Sie ein PVC-Rohr mit einem Außendurchmesser von 
32 mm vor.

3 Befestigen Sie das Rohr mit Klebstoff und der mitgelieferten 

mit einer Neigung von 1/25 bis 1/100 erfolgen.

1/25~1/100 
Gefälle

 
8
5
0
 m

m

4 

1/25~1/100 
Gefälle

Geräte-
seite

Isolierung (nicht mitgeliefert)

PVC-Rohr (nicht 
mitgeliefert)

Schelle 
(mitgeliefert)

 
(mitgeliefert)

5.3 ABLAUFLEITUNGSANSCHLUSS FÜR RPIM

-
tungen, indem Sie die Lüfterabdeckung vom Gerät entfernen.

 H I N W E I S
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(Vergrößerung von A)

-
anschluss

-
anschluss

1 

a. Führen Sie den Schlauch in die Schelle ein.

c. 

Schlauchschellen, um die Bildung von Kondenswasser zu 
verhindern.

Drahtschelle

Isolation

Drahtschelle

 H I N W E I S

 V O R S I C H T

2 Absaugrohr wie unten gezeigt anschließen.

Stopfen

> 75 mm

N
e
ig

u
n
g
 2

%

 V O R S I C H T

-
derlich ist (was in der Planungsphase des Projekts nicht vorge-

 

 

Í 

Ì Ê 

Ë 

  

 Wasserablaufpumpe

 Schraube (2 Stk.)

 Gummistopfen

Installationssatz:

Wasserablauf-
pumpe

Ablaufwanne

Lüfterabdeckung 1

Lüfterabdeckung 2

1/25~1/100 
Gefälle

 
8
5
0
 m

m

RPIM 
Innengerät
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6 KABELANSCHLUSS

6.1 KABELANSCHLÜSSE DES INNENGERÄTS

 V O R S I C H T

Einbauort des Schaltkastens

  RPI   RPIM

Draufsicht

Schaltkasten
Ansicht des 

RPIM-Geräts von unten

Schaltkasten

Schaltkasten

Verkabelung

1 Nehmen Sie die Wartungsklappe von der Unterseite des Geräts ab.
2 Schneiden Sie die Mitte der Gummihülse in der Kabelanschlussaussparung des Geräts aus. 
3 Schließen Sie das Stromkabel und die Erdungskabel an die Anschlüsse im Schaltkasten an. 
4 Verbinden Sie die Kabel zwischen Innen- und Außengerät.
5 Schließen Sie das Fernbedienungskabel an.
6 Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren des Innengeräts.
7 Dichten Sie die Anschlussaussparung mit Isoliermaterial (Abdeckplatte) ab, nachdem Sie die Kabel durchgeführt haben, um das 

Gerät vor Kondenswasser oder Insekten zu schützen.

Schaltkasten-Layout:

Schaltkasten

TB

PCB1

PCB2

Erdungsschraube

Stromversorgungs-
kabel (Einphasen-
gerät)

Übertragungskabel 

Fernbedienung 

TB: Anschlussleiste

PCB (1/2): Leiterplatte
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6.2 EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER

Anzahl und Position der Dip-Schalter 

Die Position der Dip-Schalter in der PCB2 ist die Folgende:

 V O R S I C H T

DSW3: Einstellung des Leistungscodes

Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung vore-
ingestellt sind. Mit diesem Dip-Schalter wird der Leistungscode 
eingestellt, der dem PS-Wert des Innengerätes entspricht.

PS 0.6 0.8 1.0 1.5

E
in

st
e
ll-

p
o
si

tio
n

1 2 3 4 5 6

ON

Einstellungen sind nicht erforderlich. Mit diesem Schalter wird die 
Modellnummer eingestellt, die dem Innengerätetyp entspricht.

RPIM

RPI

DSW5 und RSW2: Einstellung der Kältemittelkreislau-
fnummer

Das Einstellen ist erforderlich. Werkseinstellung.

DSW5 RSW2

Dieses Beispiel zeigt die Einstellung von DSW5 und RSW2. Werksei-
tig können bis zu 63 Schalter eingestellt werden

RSW2

In der folgenden Abbildung ist die werkseitige Einstellung geken-
nzeichnet.

DSW6 RSW1

Dieses Beispiel zeigt die Einstellung von DSW6 und RSW1. Werksei-
tig können bis zu 63 Schalter eingestellt werden.

RSW1

DSW7: Fernbedienungsauswahl

Einstellungen sind nicht erforderlich.  
Werkseinstellung.

DSW7: Ersetzen der Sicherung

Bei einer hohen Spannung an der PCB2 wird die 
Sicherung ausgelöst. In solchen Fällen korrigieren 
Sie zunächst die Kabel, bevor Sie Nr. 1 einschal-
ten (siehe nebenstehende Abbildung).

DSW8: Zusätzliche Funktionen

Einstellungen sind nicht erforderlich. Werkseitige 
Einstellung.

DSW9: Kapazität Zurückhaltung Einstellung

Werkseinstellung

Die Leistung der 0.8HP RPI (M)-Einheiten kön-
nen durch Einstellung DSW9 # 2 ON reduziert 
werden, nur für Kombinationen mit Set Free Mini-
Serie 2. 
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